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Introduction

There is no easy way to translate the Czech word trapas into English.
An awkward moment, an embarrassing moment, a moment when you
wish somebody else was standing there instead of you. None of these
definitions quite explains it. Perhaps one way to better understand it is
by looking at the root form trap. Experience a trapas and you'’re basical-
ly trapped.

No one knows more about trapasy than people trying to make themsel-
ves understood in a foreign language. Managing the grammar is bad
enough, but all it takes is a slight shift in a vowel or consonant to make the
native speakers laugh or take offense at what you said. For example, you
want to say "please" to the nice man you just met in Poland but your pros-
ze sounds like prosie and he thinks you're calling him a pig instead. Or you
call the manager of the hotel to complain there’s no sheet on your bed and
he can’t figure out why in the world you're so upset to find no shit on your
bed. It should be obvious from the price you paid that the hotel doesn’t
allow dogs or perverts inside the rooms.

Trapasyis a fitting title for the third book of the series Enjoy Learning Eng-
lish in part because of the trapas that occurred in the preceding book. Part
of the text had been color-coded to reflect various forms of the verbs, like
the past simple, past participle, etc. The infinitive form is naturally the
most prevalent but its clear blue color somehow ended up as a shade of
dark purple that wasn't easily discernable from the black text next to it. All
color has been removed from the text of this book to avoid accidentally dis-
covering another colorblind person working in the publishing field.

The level of this book is meant for upper-intermediate to advanced lear-
ners. The narration on the CD was done therefore in real time.

Uvod

Ceské slovo trapas se neda dost dobfe do anglictiny prelozit. Trapny
moment, nepiijemna chvile, okamzZik, kdy si pfejete, aby tady byl radéji
misto vas nékdo jiny... Zadny z téchto vyrazt nevystihuje pfesné slovo tra-
pas. Mozna by pfi prekladu pomohlo, kdybychom se na koren tohoto slova
podivali anglickyma ocima ,frap“rovna se v anglictiné , past“. ZkuSenost
s trapasy potvrzuje, Ze se v podstaté dostavate do jakési pasti.

Nikdo nema s trapasy bohatsi zaZitky, neZli lidé, ktefi se snaZi rozumné se vyjad-
fit v cizim jazyce. Zvladnuti gramatiky samoziejmé také neni Zddné hracka, ale
pak staci jen lehké preneseni diirazu ¢i ptizvuku ¢i pfehozeni souhlésky a samo-
hlasky a domorodci se po vaSem proslovu mohou uchechtat, nebo také smrtelné
urazit. Napiiklad v Polsku chcete svému pifjemnému protéjsku fict ,prosim*, ale
vaSe prosze zazni spise jako prosig a hned to vypad4, Ze tomu druhému nadavate
do prasat. Nebo chcete fict recepénimu v hoteluy, Ze jste se v hotelovém pokoji ve
své posteli paradné vyspal, ale vase sdéleni recepcniho viibec nepotési, protoze
misto toho feknete, Ze jste se tam vysral. Z ceny, kterou jste za nocleh zaplatil, je
pfitom jasné, Ze hotel nestrpi na pokojich psy ani tichylaky.

Trapasy je vhodny nazev pro tfeti dil u€ebnice Zdbavné vyuky anglic¢tiny
mimo jiné i proto, Ze v pfedchozim dilu doslo k trapasu. Cast textu byla
barevné zakédovéana, aby lépe znézornovala rtizné ¢asy pouZitych sloves,
jako napt. ,past simple, past participle“, atd. Infinitiv samoziejmé preva-
Zuje, ale zamys$lend jasné modra barva pro infinitiv se néjak pfi tisku zmé-
nila na tmavé fialovou, ktera se nedala pfili$ odlisit od sousedniho ¢erného
textu. Proto jsme se rozhodli tento dil pojmout cCisté cernobile, abychom
predesli riziku odhaleni dalsiho barvoslepého tiskare.

Uroven této knihy je urcena studentim stfedné pokroc¢ilym az pokroci-
lym. Rychlost vypréavéni na CD odpovida skute¢nému redlnému casu.
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Tell it to Oma
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Reknéte to babince



The typical breakfast in the Czech Republic, for those who bother with it
at all, looks quite simple. Piece of bread, some butter, cup of tea, and you-
re ready to go. Dinner too is often a simple affair, with maybe an extra sli-
ce of cheese or ham to liven things up. Lunch is more complicated, becau-
se in addition to some superb dishes, Czech cuisine includes a few that are
downright bizarre. One afternoon you're having this delightful plate of pork
chops, cabbage and dumplings, washed down with perhaps the finest beer
in the world. The next you're gaping at four or five lumps of boiled flour
dripping with butter, stuffed with fruit and covered in powdered sugar.
Yikes!!

My first encounter with a dish of this variety occurred at a school cafete-
ria. The cook handed me a plate of what looked and smelled like sweet bre-
ad covered with vanilla sauce. I told her, no dessert now, thank you, just
lunch. She didn't understand me, but it didn't make any difference. This
stuff was lunch, and I had no choice but to go back to the table and hope
there was some more soup left.

Neither the vanilla nor fruity lumps was as excruciating as a lunch I
had experienced in Germany earlier. I had been invited to the home of a
friend for pork chops, mashed potatoes and applesauce. Joining us were
her mother and grandmother, and everything seemed normal enough
until her grandmother, Oma, began stripping the fat off her pork chop,
twirling it around with her fork, then chewing and swallowing it like it
was a piece of meat. I tried to let it go, telling myself that this old lady had
survived two world wars and probably appreciates a chunk of fat better
than most people. But I was put on the spot when my friend and her
mother finished off their fat in the same manner. My friend told me not
to worry about my own gristle, explaining that she had only eaten hers
because traditions ran strong in her family. She should’ve told that to
Oma, who in no time asked aloud, as only a grandmother could, "Ist das
Fett nicht gut?" Her stark Teutonic stare could mean only one thing:
"Down with it, young man."

So, under the watchful gaze of Oma, I picked up my fork and began the
twirl, slowly, in the vain hope that somebody might suddenly offer me
more potatoes or applesauce to go with it. I eventually got it into my mouth
and managed to fake one or two chews before gulping it down with a
minimum amount of squirming. But it took a lot of white Swiss chocolate
afterwards to finally get rid of the nasty aftertaste. I say a lot because Oma,
not surprisingly, seemed to hang on every piece I plopped into my mouth.
She looked like she was about to say out loud at any minute, "Gib him anot-
her Stuck of Fett before he eats all our chocolate!"

Tell it to Oma 34

Typicka €eska snidané vypada u lidi, ktefi se snidani viibec obtézuji, veli-
ce jednoduse. Krajic chleba, néjaké to maslo, hrnek caje a jde se. Vecere
byva také pomérné prostou zdleZitosti, snad jen obohacena platkem syra
nebo Sunky pro oZiveni. Zato obéd byva komplikovanéjsi, a to mimo jiné
proto, Ze vedle nékterych vytecnych dobrot obsahuje ¢eskd kuchyné také
nékolik naprosto bizarnich pokrmi. Jednou si libujete nad krasnym kusem
vepfového se zelim a knedliky, a to vSechno zapijite patrné nejlepSim
pivem na svété. A druhy den civite na hroudu péti knedlikti z uvafeného
tésta vycpanych ovocem, topicich se v masle a pokrytych praskovym
cukrem. Brr!!

K mému prvnimu setkdni s pokrmem tohoto druhu doslo ve Skolni jidel-
né. Pani kucharka mi podala talif s né¢im, co vypadalo a vonélo jako slad-
ké pecivo polité vanilkovou omackou. Rekl jsem ji, Ze moucnik nechci,
dékuji, Ze si ddm jen obéd. Nerozumeéla mi, ale na tom stejné nezalezelo. Ta
podivnost totiZ byla obédem a mné nezbylo nic jiného, nez se vratit ke sto-

lu a doufat, Ze jesté zbyla né€jaka polévka.

Ani vanilkovd omdcka ani ovocné knedliky v§ak nebyly tak mucivé jako
obéd, ktery jsem kdysi zazil v Némecku. Byl jsem pozvan do domu jedné mé
znamé na veprovou kotletu, bramborovou kasi a jablecnou oméacku. Obéd-
valy s nami také jeji maminka a babicka a vS§echno probihalo celkem nor-
malné az do okamziku, kdy babicka zacala ze své kotlety odrezéavat tlusté
maso a namotavat si ho na vidli¢ku, pak je Zvykala a polkla, jako by to bylo
normalni maso. Snazil jsem se to ignorovat a fikal jsem si, Ze tahle ddama
prezila dvé svétové valky a ceni si proto tlustého vice nez vétSina lidi. Toto
mé vysvétleni v§ak obstélo jen velice kratce, nebot maminka i dcera zlikvi-
dovaly své kusy tlustého masa naprosto stejnym zptisobem. Moje pfritelky-
né mi fekla, at ten sviij kousek s chrupavkou klidné necham na talifi, Ze pry
ona ten svilj snédla jen proto, Ze je to v jeji rodin€ siln€ zakofenéna tradice.
Méla to radéji fict své babince, ktera se vzapéti hlasité (jako kazda babicka)
zeptala:, Ist das Fett nicht gut?“ Jeji pfisny germansky vyraz, s jakym na mne
upirala zrak, vyjadfoval jediné: ,A Sup s tim do pusy, mladiku!“

Pod prisnym dohledem babinky jsem tedy vzal vidlicku a zacal namoté-
vat, co nejpomaleji, v marné nadéji, Ze se meé tfeba nékdo nahle zept4, jest-
li nechci pridat bramborové kase ¢i jablecné omécky. Nakonec jsem ten
mastny Zvanec vloZzil do ust, jednou nebo dvakrat naoko Zvyknul a pak
jsem tu véc témeér bez grimas spolkl. Protivné pachuti jsem se ale zbavil az
po zkonzumovani velkého mnozstvi bilé §vycarské cokoléady. A slo opravdu
o velké mnoZstvi, protoZe babinka samoziejmé visela na kazdém kousku
sméfujicim do mych ust. Vypadala, Ze kazdou chvili hlasité fekne: ,Tejte
mu eS$té kousicek toho Speku, nes nam spapa fSechen cokolada!“
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